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1 Istruzioni di sicurezza 

Questi compressori sono costruiti nel rispetto degli Standard Europei ed Americani sulla 
sicurezza. E’ stata posta particolare attenzione alla sicurezza dell’utente; rimane un rischio 
residuo non evitabile. 

Questi compressori sono progettati per l’installazione in sistemi in accordo alla Direttiva 
Macchine. Possono essere utilizzati solo se installati in sistemi in accordo con le istruzioni 
operative e conformi alle normative vigenti. Per gli standard relativi fare riferimento alla 
Dichiarazione del Costruttore, ottenibile su richiesta. 

Queste istruzioni sono valide per tutto il ciclo di vita dei compressori. 

E’ obbligatorio attenersi a queste istruzioni di sicurezza. 

1.1 Legenda 

 ATTENZIONE 
Indica istruzioni per evitare un danno 
a persone o cose. 

 CAUTELA 
Indica istruzioni per evitare il 
danneggiamento di cose o il possibile 
danno a persone. 

 Alto voltaggio 
Indica il pericolo di elettricità. 

 IMPORTANTE 
Indica le istruzioni per evitare il 
malfunzionamento dei compressori. 

 Pericolo ustione o ghiaccio 
Indica operazioni con pericolo di 
ustione o di ghiaccio. 

 
NOTA 

Indica una raccomandazione per 
facilitare le operazioni. 

 Pericolo di esplosione 
Indica operazioni con pericolo di 
esplosione. 

  

1.2 Dichiarazioni relative alla sicurezza 

  I compressori devono essere impiegati solo per l’uso a cui sono stati progettati. 
  Solo personale specializzato e qualificato HVAC può installare, avviare e fare 

manutenzione a queste attrezzature. 
  Le connessioni elettriche devono essere eseguite da personale qualificato. 
  Tutti gli standard e le attrezzature per i collegamenti elettrici devono essere 

osservati. 
 
 

Usare dispositivi di protezione personale. Occhiali, guanti, 
abbigliamento protettivo, scarpe antinfortunistiche e un elmetto 
rigido devono essere indossati quando necessari. 
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1.3 Istruzioni generali 

 ATTENZIONE 
Guasto al sistema! Danno alle persone! Non installare mai un sistema e 
lasciarlo senza carica di gas inerte o con i rubinetti di servizio chiusi senza 
togliere l’alimentazione elettrica del sistema. 
Guasto al sistema! Danno alle persone! Usare solo lubrificanti e gas 
refrigeranti approvati. 

 
 ATTENZIONE 

Alte temperature! Ustioni! Non toccare il compressore fino a quando non si 
è raffreddato. Assicurarsi che i materiali nell’area circostante non entrino a 
contatto con il compressore. Chiudere l’area e segnalare l’accesso a questa. 

 
 CAUTELA 

Surriscaldamento! Danneggiamento dei cuscinetti! Non fare funzionare il 
compressore senza refrigerante o senza essere connesso al sistema. 

 
 IMPORTANTE 

Danneggiamento durante il trasporto! Malfunzionamento del 
compressore! Usare l’imballo originale. Evitare collisioni o eccessive 
inclinazioni. 
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2 Descrizione del prodotto 

2.1 Informazioni generali sui compressori Copeland Scroll™ 

Il compressore Scroll è stato sviluppato dal 1979 ed è oggi il compressore più efficiente e di 
maggior affidabilità che Emerson Climate Technologies abbia mai realizzato per il 
condizionamento dell'aria, la refrigerazione e le pompe di calore. 

Questa guida applicativa tratta i compressori Copeland Scroll™ verticali per 
funzionamento in singolo per applicazioni di aria condizionata e pompe di calore. Si 
occupa della taglia di compressori da ZR18K* a ZR380K* e da ZP24K* a ZP485K*. Questi 
compressori hanno una coppia di spirali collegata ad un motore elettrico ad induzione monofase 
o trifase. La spirale mobile è collegata all’estremità superiore dell’albero motore. L’albero motore 
è collocato in posizione verticale. 

2.2 La guida operativa 

Questa guida operativa è pensata per assicurare l’installazione, l’avviamento e la manutenzione 
sicura dei compressori Scroll. Non ha lo scopo di sostituire l'esperienza degli installatori di 
impianti ed OEM. 

2.3 Nomenclatura 

La designazione dei modelli contiene le seguenti informazioni tecniche relative ai compressori: 

 

* Condizioni ARI: 

 Temperatura di evaporazione              7,2°C Sottoraffreddamento del liquido   8,3 K
 Temperatura di condensazione         54,4°C Temperatura esterna                    35°C
 Surriscaldamento del gas di aspirazione    11 K 

2.4 Campi operativi 

2.4.1 Refrigeranti e oli approvati 

 IMPORTANTE 
E' essenziale che venga fatta attenzione al glide delle miscele di refrigeranti 
come l’R407C durante la taratura dei dispositivi di regolazione della 
pressione 

 

Il quantitativo d’olio per la ricarica viene riportato nei cataloghi dei compressori Copeland 
Scroll™ oppure nel software di scelta Copeland® Brand Products. 

Refrigeranti approvati R22 R407C, R134a, R22 R410A 

Olio standard Copeland® 
Brand Products 

White oil / Suniso 3 GS Emkarate RL 32 3MAF 

Olio di servizio 
Suniso 3 GS 

White oil 

Emkarate RL 32 3MAF 

Mobil EAL Arctic 22 CC  

Tabella 1: Refrigeranti et oli approvati 

Z R 380K C E - TWD - 522

Tipo olio

Vuoto = Olio minerale

Refrigeranti

R = R407C, R134a, R22; P = R410A

Esecuzione costruttiva

Versione motore

E = Olio POE

Variazione modello

Capacità nominale (Btu/h a 60 Hz e condizioni ARI)

Familia di compressori: Z = Scroll
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2.4.2 Campi operativi 

 CAUTELA 
Lubrificazione inadequata! Rottura compressore! Il surriscaldamento 
all’ingresso del compressore deve sempre essere sufficiente ad evitare che 
gocce di refrigerante liquido arrivino al compressore. Normalmente, per le 
configurazioni standard di evaporatore-valvola espansione, è richiesto un 
surriscaldamento minimo stabile di 5 K. 

 

      Da ZR18K* a ZR81K*         Da ZR94K* a ZR190K*            Da ZR250K* a ZR380K* 

   

 
Figura 1: Campi operativi ad R407C per compressori da ZR18K* a ZR380K* 

          Da ZP24K* a ZP91K*          Da ZP103K* a ZP137K* 

   
         Da ZP154K* a ZP182K*           Da ZP235K* a ZP485K* 

 

 
Figura 2: Campi operativi ad R410A per compressori da ZP24K* a ZP485K* 

 

NOTA: Per i campi di funzionamento ad R134a e R22, fare riferimento al software di scelta 
Copeland® Brand Products. 
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3 Installazione 

 ATTENZIONE 
Alta pressione! Possibile danno ad occhi e pelle! Prestare attenzione 
quando si aprono connettori in pressione. 

3.1 Movimentazione del compressore 

3.1.1 Trasporto e immagazzinamento 

 ATTENZIONE 
Guasto al sistema! Danno alle persone! Muovere il compressore solo con 
strumenti appropriati. Se il peso non supera i 300 Kg, impilare i pallet uno 
sopra l’altro. Non impilare casse singole. Mantenere le casse sempre 
asciutte. 

 

 
Figura 3 

3.1.2 Movimentazione 

 IMPORTANTE 
Maneggiare con cura! Malfunzionamento del compressore! Usare solo gli 
appositi occhielli per movimentare i compressori. Per evitare danneggiamenti 
non utilizzare gli attacchi di aspirazione e mandata del compressore. 

 

Per i modelli da ZR94K* a ZR190K* e da ZP103K* a ZP182K*, siccome l’olio potrebbe 
fuoriuscire dall’attacco di aspirazione posto nella parte inferiore del compressore, il tappo in 
gomma dell’attacco di aspirazione deve essere lasciato in posizione fino a che il compressore 
viene installato all’interno del sistema. Se possibile, il compressore deve essere mantenuto in 
posizione verticale durante la movimentazione. 

Il tappo sull'attacco di mandata deve essere rimosso prima del tappo sull'attacco di aspirazione 
per consentire la fuoriuscita dell'aria secca in pressione contenuta all'interno del compressore. 
La rimozione dei tappi in questo ordine previene che la deposizione di una patina d’olio 
sull’attacco di aspirazione renda difficile la brasatura. L’attacco di aspirazione deve essere pulito 
prima della brasatura. Non inserire alcun oggetto oltre 51 mm entro il tubo di aspirazione per non 
danneggiare il filtro di aspirazione e il motore elettrico 

3.1.3 Posizionamento 

Assicurarsi che il compressore sia installato su una base solida. 

3.1.4 Supporti antivibranti 

Con ciascun compressore sono forniti 4 antivibranti in gomma (vedere Figura 4). Questi 
diminuiscono le vibrazioni del compressore all'avviamento e riducono notevolmente la 
trasmissione di rumore e di vibrazioni verso la base durante il funzionamento. Il cilindro metallico 
interno funge da guida per mantenere posizionati gli antivibranti. La guida metallica non è 
prevista per sopportare dei carichi e un serraggio eccessivo può deformarla. Il diametro interno è 
di circa 8,5 mm per consentire l'ingresso di una vite M8. La coppia di serraggio deve essere di 
13 ± 1 Nm. E' importante che l'antivibrante non venga compresso. Si raccomanda di lasciare un 
gioco di circa 2 mm tra il fondo della rondella e la parte superiore dell'antivibrante. 

Se i compressori sono montati in Tandem o usati in parallelo, si raccomandano antivibranti più 
rigidi (viti M9, 5/16"). La coppia di serraggio deve essere di 27± 1 Nm. E' possibile la fornitura di 
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Figura 5: Brasatura del tubo di aspirazione 

questi antivibranti rigidi a parte, o su richiesta possono essere spediti insieme al compressore al 
posto degli antivibranti di gomma per il funzionamento in singolo. 

 
Figura 4 

3.2 Procedure di brasatura 

 IMPORTANTE 
Guasto! Rottura del compressore! Mantenere un flusso di azoto a bassa 
pressione privo di ossigeno durante la brasatura. Il flusso di azoto allontana 
l'aria e previene la formazione di ossidi di rame nel circuito. Se dovessero 
formarsi, gli ossidi di rame potrebbero successivamente essere trascinati 
attraverso il circuito e intasare i filtri che proteggono i tubi capillari, le valvole 
di espansione termostatiche e i fori di ritorno dell'olio dall'accumulatore. 
Contaminazione o umidità! Danneggiamento dei cuscinetti! Non 
rimuovere i tappi fino a che il compressore non è posizionato all’interno 
dell’unità. Questo previene l’ingresso di particelle contaminanti e di umidità. 

 
I compressori Copeland Scroll™ sono dotati di tubi di 
aspirazione e di mandata in acciaio rivestito di rame. 
Essi sono molto più robusti e meno soggetti a perdite 
che i tubi di rame utilizzati su altri compressori. A 
causa delle differenti caratteristiche termiche tra il 
rame e l'acciaio, i procedimenti di brasatura possono 
richiedere modifiche rispetto a quelli utilizzati 
normalmente. 

 
La Figura 5 illustra il procedimento corretto per la brasatura delle linee di aspirazione e di 
mandata di un compressore Scroll. 

  I tubi di acciaio rivestiti di rame dei compressori Scroll possono essere saldati quasi allo 
stesso modo dei normali tubi di rame. Materiale raccomandato per la saldatura: qualsiasi 
lega Silfos, preferibilmente con un minimo del 5% d'argento. Tuttavia è accettabile anche 
con lo 0% d'argento. 

  Accertarsi che la superficie interna dell'attacco e la superficie esterna del tubo siano puliti 
prima del montaggio. 

  Utilizzare un cannello a doppia fiamma e scaldare la zona 1 (vedi Figura 5). 
  Quando il tubo si avvicina alla temperatura di brasatura, spostare la fiamma nella zona 2. 
  Riscaldare la zona 2 fino a raggiungere la temperatura di brasatura, muovere il cannello su 

e giù e ruotarlo attorno al tubo secondo il necessario per riscaldarlo uniformemente. 
Applicare la lega saldante sull'attacco muovendo contemporaneamente il cannello attorno 
all'attacco per distribuirne la lega su tutta la circonferenza. 

Supporti antivibranti da ZR250K* a ZR380K* e da ZP235K* a ZP485K* - gommini 

morbidi 

 
Gioco previsto per il montaggio: 2mm 

 

Supporti antivibranti da ZR18K* a ZR190K* e da ZP24K* a ZP182K* - gommini morbidi 
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  Dopo aver distribuito la lega saldante sull'attacco, spostare il cannello per riscaldare la 
zona 3. In questo modo si distribuirà la lega entro l'attacco. Tenere al minimo il tempo di 
riscaldamento della zona 3. 

  Come per ogni attacco saldato, il surriscaldamento può compromettere il risultato finale. 

Per scollegare: 

  Riscaldare le zone 2 e 3 dell'attacco lentamente e uniformemente finché la lega saldante si 
ammorbidisce e il tubo può essere estratto dall'attacco. 

Per ricollegare: 

 Lega raccomandata per la brasatura: qualsiasi lega Silfos, preferibilmente con un minimo 
del 5% d'argento. Tuttavia è accettabile anche con lo 0% d'argento. Per via delle differenti 
proprietà termiche di acciaio e rame, la procedura di brasatura potrebbe essere differente da 
quelle normalmente utilizzate. 

NOTA: Poiché l'attacco di mandata contiene una valvola di ritegno, fare attenzione a non 
surriscaldarlo e a prevenire l'ingresso di lega saldante all'interno. 

3.3 Valvole e adattatori 

 CAUTELA! 
Perdite dal sistema! Danneggiamento del sistema! Dopo che il sistema è 
stato messo in azione, è fortemente raccomandato stringere periodicamente 
tutte le connessioni per eventualmente riportarle ai settaggi iniziali. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Figura 6 

I compressori Copeland Scroll™ sono forniti con valvola di ritegno posizionata all’interno 
dell’attacco di mandata. Sono inoltre previsti dei tappi in gomma sugli attacchi di aspirazione e di 
mandata. Sono previsti attacchi Rotalock oppure connessioni a saldare. 

Gli attacchi a saldare possono essere convertiti in Rotalock grazie ad adattatori. Sono disponibili 
adattatori Rotalock sia per l'aspirazione che per lo scarico. E’ possibile utilizzare sia un 
adattatore dritto che uno ad angolo per trasformare un attacco a saldare in una connessione 
Rotalock. 

La tabella sottostante contiene i valori di coppia di serraggio per le valvole Rotalock: 

 

 NOTA: Altre informazioni sugli 
 adattatori e rubinetti si possono trovare 
 nel “Spare part list”. 
 
 

Tabella 2 
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Coppia [Nm]

Rotalock 3/4"-16UNF 40-50

Rotalock 1"-14UNF 70-80

Rotalock 1"1/4-12UNF 110-135

Rotalock 1"3/4-12UNF 135-160

Rotalock 2"1/4-12UNF 165-190
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3.4 Accumulatori in aspirazione 

 CAUTELA 
Lubrificazione inadeguata! Danneggiamento dei cuscinetti! Ridurre il 
ritorno di refrigerante nel compressore. Un eccessivo ritorno di refrigerante 
liquido diluisce l’olio e può causare il surriscaldamento e il danneggiamento 
dei cuscinetti. 

 

Data la capacità dei compressori Copeland Scroll™ di trattare refrigerante liquido in condizioni di 
allagamento e in cicli di sbrinamento, nella maggior parte dei casi non è richiesto normalmente 
l’uso di un accumulatore. Tuttavia, elevati volumi di refrigerante liquido che dovessero tornare 
ripetutamente al compressore durante i normali periodi di arresto, oppure eccessivi ritorni di 
liquido durante i cicli di defrost o nel caso di carichi termici variabili, possono diluire l’olio, 
indipendentemente dalla carica del sistema, rendendo la lubrificazione insufficiente ed usurando 
i cuscinetti. 

Per determinare se l’accumulatore può essere rimosso, devono essere effettuati specifici test 
per verificare che non ci siano eccessivi ritorni di liquido al compressore durante i cicli di defrost 
o nel caso di carichi termici variabili. Il test in defrost deve essere effettuato con una temperatura 
ambiente esterna intorno a 0°C in condizioni di elevata umidità. Il ritorno di liquido deve essere 
monitorato all’inversione di ciclo specialmente dopo il ciclo di defrost. Eccessivi ritorni di liquido 
si hanno quando la temperatura del carter scende al di sotto del limite di sicurezza mostrato in 
Figura 7 per più di 10 secondi. 

Nel caso si utilizzi un accumulatore, il foro di ritorno olio deve avere un diametro compreso tra 
1 e 1,4 mm per i modelli da ZR18K* a ZR81K* e da ZP24K* a ZP91K*, e un foro di 2,0 mm per i 
modelli da ZR94K* a ZR380K* e da ZP103K*a ZP485K*, in relazione alla taglia di compressore 
e ai risultati dei test. E’ raccomandato l’utilizzo di un filtro con maglie più larghe di 30 x 30 mesh 
(aperture di 0,6 mm) per proteggere il foro da eventuale sporcizia presente nel sistema. I test 
hanno mostrato che filtri a maglie più fini possono intasarsi facilmente e bloccare il flusso di olio 
al compressore. 

Il dimensionamento dell’accumulatore dipende dalle condizioni operative del sistema, dal 
sottoraffreddamento e dalla conseguente pressione fornita dalla valvola termostatica / tubo 
capillare. Indicativamente una pompa di calore funzionante a -18°C richiede un accumulatore in 
grado di contenere il 70-75% dell’interna carica di refrigerante del sistema. 

 

 
Figura 7: Curva di diluizione in condizioni transitorie (tb = temperatura nel carter del compressore, 
te = temperatura di evaporazione) 
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Figura 8: Posizione del riscaldatore del carter 

3.5 Filtri a maglie 

 CAUTELA 
Blocco del filtro! Danneggiamento del compressore! Usare filtri con 
aperture di almeno 0,6 mm. 

 

L'uso di filtri a rete con maglie più fini di 30 x 30 (aperture di 0,6 mm) non è raccomandato in 
nessun punto del circuito frigorifero. L'esperienza sul campo ha dimostrato che filtri a maglie più 
fini a protezione di valvole termostatiche, capillari o accumulatori possono intasarsi con i normali 
sfridi e sporcizia nel circuito al punto di bloccare il flusso di refrigerante o d'olio al compressore. 
Questo può provocare guasti al compressore. 

3.6 Silenziatori / mufflers 

L'uso di silenziatori esterni, solitamente applicati sui compressori a pistoni, può non risultare 
necessario per i compressori Copeland Scroll™. 

In ogni caso si dovrebbe effettuare un test per verificare la silenziosità dell’impianto e la 
necessità del muffler. Se non si ottiene una adeguata attenuazione del rumore, usare un 
silenziatore con un grande rapporto tra la superficie di passaggio e la superficie di ingresso. 
Questo rapporto dovrebbe essere compreso tra 20:1 e 30:1. 

Per un corretto funzionamento, il silenziatore deve essere installato ad una distanza minima di 
15 cm e massima di 45 cm dal compressore. Entro questi limiti, maggiore è la distanza del 
silenziatore dal compressore, migliore è il funzionamento. Scegliere un muffler di lunghezza 
compresa tra i 10 e i 15 cm. 

3.7 Valvole di inversione di ciclo 

I compressori Copeland Scroll™ hanno un rendimento volumetrico molto elevato, per questa 
ragione le loro portate sono inferiori a quelle dei compressori alternativi di pari capacità 
frigorifera. Come conseguenza, Emerson Climate Technologies raccomanda che la capacità 
della valvola di inversione del ciclo non sia maggiore di 1,5-2 volte la capacità nominale del 
compressore con il quale verrà usata. Questo assicurerà un corretto funzionamento della valvola 
di inversione in tutte le condizioni di carico. 

La solenoide della valvola di inversione deve essere collegata in modo che la valvola stessa non 
inverta il ciclo su comando del termostato ambiente quando l'impianto è spento. Se alla valvola è 
consentita l'inversione durante l'arresto dell'impianto, le pressioni di aspirazione e di mandata 
del compressore vengono invertite. Questa produce un’equalizzazione delle pressioni del 
compressore provocando una lenta rotazione delle spirali. Questa condizione non compromette 
l’affidabilità del compressore, ma può provocare un rumore inatteso a compressore fermo. 

3.8 Rumore e vibrazioni sulla linea di aspirazione 

I compressori Copeland Scroll™ si 
caratterizzano per i bassi livelli sonori e le 
ridotte vibrazioni. Tuttavia tali caratteristiche 
differiscono in alcuni aspetti da quelle dei 
compressori alternativi. In rari casi ciò potrebbe 
dare luogo a rumorosità eccessiva. Una 
differenza consiste nel fatto che i compressori 
Scroll sebbene caratterizzati da vibrazioni 
normalmente più basse, hanno due frequenze 
di vibrazione molto vicine. Queste vengono 
isolate dalla shell tramite un sistema interno. 
Queste vibrazioni sono presenti in tutti I 
compressori e possono creare un rumore di 
sottofondo che potrebbe trasmettersi al circuito 

frigorifero in aspirazione. La trasmissione di queste vibrazioni può essere eliminata attraverso 
alcuni semplici accorgimenti. I compressori Scroll creano infatti un leggero movimento torcente e 
di oscillazione; si può evitare di trasmettere questi movimenti alla tubazione di aspirazione 
semplicemente fornendo sufficiente flessibilità alla stessa. In un sistema split, l’importante è 
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assicurare minime vibrazioni alla valvola di servizio per evitare trasmissioni di vibrazioni sulla 
struttura collegata. 

Una seconda differenza dei compressori Copeland Scroll™ consiste nel fatto che in certe 
condizioni il normale movimento rotatorio all'avviamento del compressore può trasmettere un 
“rumore di impatto” lungo la linea di aspirazione. Questo può essere particolarmente pronunciato 
nei modelli trifase a causa della loro maggiore coppia di avviamento. Questo fenomeno, come 
quello descritto in precedenza, può essere facilmente evitato con gli accorgimenti descritti sopra. 
Le vibrazioni sopra descritte non sono generalmente associate a pompe di calore reversibili 
grazie all’effetto di attenuazione fornito dalla valvola di inversione e dalla curvatura dei tubi. 

Configurazione raccomandata 

  Configurazione dei tubi:  piccolo loop per assorbire gli sforzi 
  Valvola di servizio:  valvola “ad angolo” fissata all'unità o alla parete 
  Muffler in aspirazione:  non richiesto 

Configurazione alternativa 

  Configurazione dei tubi:  piccolo loop per assorbire gli sforzi 
  Valvola di servizio:  valvola “diritta” fissata all'unità o alla parete 
  Muffler in aspirazione:  può essere richiesto 


































